RAA%LE ¢
T106 ER R AKFTALHER Y
(%%, : 105113)

106 & B *%E3T ¢ § &

PEHAFHF 10617 1p 3 106 % 12 % 31 P
ilong moto #4 7 &
ROXEFZFTFATHEY <

SEER S I h
A 106 &£ 12 * 25



2017-01-10 ¥ & %
2017-01-12 7 %
2017-01-13 1 4+ %
2017-03-06 1 4 * %
2017-03-13 7 %
2017-03-21 1 4% %
2017-03-27 #* %
2017-04-06 4c £
2017-04-10 1 48~ %
2017-04-28 4 48~ %
2017-05-08 % %
2017-05-15 23
2017-05-31 1 4€+ %
2017-06-12 + #.3
2017-06-14 1 4&+ %
2017-06-21 +c £ +
2017-06-28 # %
2017-07-07 1 4< %
2017-07-14 1 48+ %
2017-07-28 % 2 1%
2017-07-31 % %
2017-08-15 % %
2017-08-24 & %
2017-08-28 1 4+ %
2017-08-29 ¢ %
2017-09-20 ;&



2017-01-10

[FPEESEMI
¥ FEE—E  WEFEIIIERAYEES Quechua SEREHETRE] ( Peru airs news in Quechua,

indigenous language of Inca empire, for first time )

RIS AL BT 47 FIR (L REREES - B SCILERE 2011 SRR BTAAIT S S R et
TTBURY -

Hrr > Quechua FEEETIE FLaE 2 L ENIIFFEIREE S » £/ AT - HAT > 51775 400
EE A\ BEFRAIER o 49 5 WELE AT 13% @ B(ERTFENEIETNS [ ~ Bf|4EDs - 5F
frbbon ~ R - BFIZFEEIAIA 800 & A{HH - Quechua sEHEREEMN AR 2 AE YR
ERIERE - FeaEE Y puma (EMNHT) ~ condor (JLIE ) ~ llama (3EMEE) - alpaca (ZEEE)
FX5EH S H Quechua 5E -

HEZR Quechua sEH 1975 FEEER HWEE TS 2 —  RIDAIE RS ER =
S Quechua JEEA H B 5 By TR AT T sE(LE » R AIBAESRIGERE > R AR
ERBUINZIEE - RIBHFERTTIGE » WS AEZEFERIVEE ANH > HNEED
&t Quechua FEAYJF(F K o

PRIH: » RETEER 2 B AR e B R B 2 S U448 Quechua JEEEH7 ] Nuganchik [ Quechua 57 -
&R TR ) HVEE ) B - SR RES P IGRE SRR B4 (R N 0 S SRR

5. IEHHEHR A Marisol Mena Z&5 - HAYERIIBSTIHIEER » 2 T TR —Z | - it
A& Z% 4 Nuqanchik & B {EB1RE - SRPGEE - FEAEEE B O = REHR a2ty

3



LIRS -
1E Quechua 57 4 » [FREAE MM E B R e 55 BB 2 B S B 719 Aymara
Ashaninka ~ Awajun SRR By T RS HT I LB 2 - A2S B (E R S IR X
PRI T — A% -

ZRJE © Peru airs news in Quechua, indigenous language of Inca empire, for first time

€ £HIYNEH Yedda Palemeq 4R:% -


https://www.theguardian.com/world/2016/dec/14/peru-nuqanchik-quechua-broadcast-inca-empire

2017-01-12
[
BENET  NEREHRAFILTRESSREFRE LR ( Voices from the past: CBC

North to preserve historic Indigenous language programs )

N " ?“\\_\_ 4
IERERAFILTREEAET - HRFEMREREESIASTE - WitERLEE
HN PRATERTE SO T R - PEETEREE IS 50 & (4Ura ™ 1,212 &) > HEUN
FERS R N TS E -

JLJ5 R EE4EEE Janice Stein Foor - IS (EETEEFTA RS ERFARVE > RMFER
RZ LB EREN RS - HAR W T | BEEs 2 1950 ~ 1960
T CRIE A EHE A S0l s P BB Wi R L ~ 2GR i
SRR LAV - (ERAVREE A EIRE R - s ~ SEAF IR AKEE -

AL AL I4ERE (North Slavey ) §1H 2457 A Leitha Kochon 27 - HHFIGHTL
REEHALIER D - BEEREA > NS - EEEEESNMESIEEEE
HSAb B SR - R AR A O DAY IE—AES - A AR At EAZR - RAE
YA R RE B i B2 E R E O RIERES -

i B ESERY T B ZEREE 0 (The Yukon Native Language Center) 15— [aHEHY
ASFET  HRNEARERAFILTHEE 1980 (AIEABHERY" Gwich’in ERERERHRETH |
WETE > EMERIRE FEFRRELL |

BZERaE 0T Andre Bourcier o1 > B SERHERERVETE LA ES » HACHTIEZHFHE -

5



i FIERIE R IR E aER > LHEIRAE Gwich’in JREEEE RGUBRER R - BREETH =
FrANEEFTEehsa TR - 1A REER AR A EOE T pesh - NBLA A A fe 22 i
HEENGRRE - FRERSEREAVEE > BEMIRFELEES - ik T e EEs
BBV E B AR -

AR © Voices from the past: CBC North to preserve historic Indigenous language programs

€ £HIYNEH Yedda Palemeq 4R:% -


http://www.cbc.ca/news/canada/north/cbc-indigenous-language-archive-project-1.3929833

2017-01-13
[FEREE]
ERHIRASEAIE R GE: - 0 FEENRAVRESREE (Study Will Explore Best

Practices for Creating Free Knowledge in Indigenous Languages on Wikipedia )

VIKIPETA

Opaite tembikuaa hekosasova renda

{RIZEHEA Jimmy Wales fii4l > $EHE TREE — I SCRFHEERFTA A GREE - 057 S R FERTH
HURIER © SR B —(E A E A e BRI 2 R B R ay - (98 (4
FLEFE 2016 Fauatid) - H 2001 4 1 HFAuELK - 4ef ORAEuagEa DL 287 fEsh S
BERIHY 3,700 BECE - BT HEE

o ki g 532 B

o Bt 412 378 HE

F=% 575 X 370 5

FE4 (5:3% 201 E=E

Fht fef BRI~ 188 H %

FN B3 182 E5

A (£28% 136 =

F\E | BAFIX 132 &=

7



L4 ‘ PEHEF S ‘ 130 4

{AIZRIE A Jimmy Wales skl > 4EEL TRHE —HSZRAERFTA A SREE > 5> SR RT3
HYEIER @ S B —(E A E A E B AR 2 A BRI ay - (98 (4
EEFE 2016 F4uatid) - H 2001 4 1 HBAuE LK - 4ef ARAEuaEa DL 287 flsE =
BEESHY 3,700 HESCE > HiLATAIE

8—% | Quechua | 19,9004
B4 Nahuatl 9,940 &
F=% Aymara 3,830 &
I Guarani 3,128 &=

HEYER RIEEST 5 AREGERTA NE e SR H Y > FE 1R EJRE
RIS S HEAE - K EREEESHENRAE AN B ER UL - JE - B R EE
YO{RI A QD ERS T R A VB L P SRR R R R YR > HA R IR A R — A LG Y
L& Z (LA R A -

Rl - BIpR4HAS: " 2Ek 2% | (Global Voices ) fR4ERLARIFEEEIVERIT » BiEHE T
st T2 | (Rising Voices) A 2016 4511 H 20 HZ 2017 455 H 30 HEART » #
RN T EAERBEE4ERTERL ) (Wikipedia in indigenous languages ) iHZTETEE -

ItETEH Zapotec JEERE S EEN# Rodrigo Pérez Ramirez = F > i B4 7L T RER A AV
PhAmEE - 4EELORIELEE - R EEEAHAS C B - T B HEE o st
INZEFHESTHZE » WH5E B By 8 H s

o BT TR E AL ETRE 25 (kR S MRS - SCENA » 3 TR
PHERT « BRI B (LEHIHR ;

o SRR ISR ETRINEER - (M » S5 ET R e A B

o SHEITRELIEEIRIATREE - AR R SRS B R AR S T
5t -

8



Wt TR EIEE ~ MU AR R RGN S HkER © S —E R 23
BT TR BB ST - 55— BB B B R AU BN - IR 58
=7#E&E) , (Activismo Lenguas) I g RHEkfE 512 (Wikimedia’s Meta » ZEfEH ) 9=
e - RS - SR ER R -

AR - Study Will Explore Best Practices for Creating Free Knowledge in Indigenous
Languages on Wikipedia

& KRISNEH Yedda Palemeq 4575 -


https://rising.globalvoices.org/blog/2017/01/12/study-will-explore-best-practices-for-creating-free-knowledge-in-indigenous-languages-on-wikipedia/
https://rising.globalvoices.org/blog/2017/01/12/study-will-explore-best-practices-for-creating-free-knowledge-in-indigenous-languages-on-wikipedia/

2017-03-06

[EEE]

{EER L4 Pisbi sE= $R8“BHir ZRE” [Recording for “Digital Textbooks” in the
Pisbi Language in El Salvador]

CACAOPERA i3 - [EfH FL2 Kakawira [ {EERAVAFREENSER T LA Pisbi 58 = BB
“BREERE R (FRIRELERE S HHE R —ET

=% Y4 H HH Rising Voices 404 &) > & 2K H Winaka 4HARAVAT A FER RV E - &
WAEES s ok M) B At iE wE o W E R AT e » TR
AHEE e S E IS AL T H - (5 H Rising Voices $HE VAT FH % TE HBYBAZE -

FESREIHIA > JRE IR Kakawira 21175 ] Pisbi B 5 #E{ THIEE - £8P A S IL A 555
iE o wiie BUFREARE - B SUEAHRI YRS - BB EE

LRI E 2 RIE Cacaopera 11 1& HL{ERY Pistaka Kirika Guina %% » F Tata Miguel Amaya
FITE R FLZ K22y Consuelo Roque {1 Antonio Echeverria {f7:f4R 80T o

10



pA%Ea%IH HIVEE R B B sl f (R RE S g (CONIS) s8R - BE& A O fsEc ek
BHPHER > NEAMERE TERISUESEN - i HAE T EERFRERSE S HAVHE
HIER -

IR . Recording for “Digital Textbooks” in the Pisbi Language in El Salvador

& KESMER ilong moto 455 -

11


https://rising.globalvoices.org/blog/2017/02/08/recording-for-digital-textbooks-in-the-pisbi-language-in-el-salvador/

2017-03-13
[JES=MI

HEE TR | AR A ERYERE Kwakwala SE3 o ( Making Kwakwala Language
Learning Fun For Her Students With a Little Help From Memes )

WADALUX:DA;NALA)

WALASU X, WADALA

s - “SKRIR% - EEARAS

KA (R EREOR ) " A48 O I R AR RS -
KA EAEER AR ESRE " EEE ﬁ%iﬁﬂ?ﬁ%’*‘—szﬁﬂ%—{)\ﬁ’ﬂjﬂ LR
= o

Pewi 1E /115 AR FIEE S i LL B A P SR A3 Thisalagi'lakw E2RSHFTEES » MEEVI4R4)
SAREE 7 AEAREE A S T kR, o AR 5 2 Kwakwala 352 - Pewi SR
Nimpkish A > 7 19 BEBAAAREE A5 20 - iy Kwakwala 35 525 T 4
RFBLECA 5 Kwakwala SBEHIA » M HESfZea s RS FES - Bl
:tzé%jcmﬁﬁa; LA > Pewi — EL{F Kwakwala {1IE&FF4815 First Voices 2L 48 »
B9k R BEEFITER o IhAh - MBS HIEEER B Umista STEHUL

Pewi 5 T BSHINE A NE Bt SR S 2ah 5 S E AR P ATIERIIE A - HIEES
R ENICR (T Pewi Z{HELEMNEE - MZ B SR T RE —E 2 EEH - i
st T EERAMEY R AR RIRMINVEE S - SR IRMTE (RS FIRR TR A
#5 e o ¥H#MemeML PR - 4th E#—FA{E Facebook b5 ERMTFEECE (ERN -

12


https://goo.gl/AjRdIi
https://goo.gl/Ua8uQN
https://goo.gl/Ua8uQN

Pewi 51 Kwakwala A5 » R B#F 20 A &7 Kwakwala 357 o #hfdi
Kwakwala 352 A FELERS [ > 53 8l - SEEEIR MBI £ 0 AT Wt
RESTTRMFI PRS2 28 sE S DAL - EHAPMEE M SRR AT > B
ERRG S AR AEY 65 R A - SRREANEREE  ERREE 7 /NKF - MM TRIFALE IR R
FE > DIHBEE - BISEMEAF - A gnEmnscs - LR hiER " F%E o
11 EL AR e R gt H e i1 -

Pewi S TEE PRI HKEL PR R IR T meme HRRRAVEE T B (kIS - MR R bEN 7
R SHEE A - TR B R AT BA - AR A ERE
BT SEE  WRSE A S - Pewi I B4R 52 4 78 GIF B RRAA AL
CHONE » BIBIE R TR A PHER SRR A b - h B2 AT kR
AGRIEE BRE S LA RBE IR -

Pewi EX4CRIELAlL Kwakwala 5 2FY N 522 T fit PIBISHKER » oft At 8 3 PR
RIS - A FIREAT R - LR E A L LR ARED SRR AT A S
BB © Ay s — (1 R T L DI 55— T =B A 53 52 LA
2 BUEMMET B EE I R RE IS BRB LR -

TN EEASRABIE?NYH (riTEsES ME R E—2 RyR 7144 Mother Language Meme
Challenge

AE © Making Kwakwala Language Learning Fun For Her Students With a Little Help From
Memes

& KHISMER Maital Manghuhu Tanapima 47:% -
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https://goo.gl/dEyX4r
https://goo.gl/dEyX4r

2017-03-21

[FRESCE]
REWEES [Tongues of Heaven]

Tongues of Heaven

60 mins DV color 2013 Mandarin/English/Truku/Hawaiian/Rukai/Tsou Kanakanavu Chinese/English subs

TONGUES OF HEAVEN Trailer Q »

’/ S——— N ] W ‘

\

£

(&R 2RJE - http://anitachangworks.com/~anitacha/tongues-of-heaven/ )

IRE a5 B CHYREENS 2 B IR G IRHU RS - RRRRY G2 ? fRIES
st 5B 6000 ZHEHES - PHEEEMAMMEES L T REEES ) EWCH
A ECER T ARV N RRE R EHHIPRER - DU B C TR S 2 A0 PR HI5ER] -
FE[FVE BB E A S o - REEE RIS e D - S H CRUREESIRAER T
JBE ? RGBT ? TRE = B EEIE SRR 2

14


http://anitachangworks.com/~anitacha/tongues-of-heaven/

Clockwise | to r: Shin-Lan Yu with mother, Hau'oli Waiau, An-Chi Chen, Kainoa Kaupu

(&R 2kJE : http://anitachangworks.com/~anitacha/tongues-of-heaven/ )

;.—!‘-l—-e‘_ﬁ

dCEk A AV EAZEH (CBIUE -+ PEER) BN CRBRER) IE35TE+E
5 A RERRREH - J2A TEFEE S R B Bk T LR - Ea BT
— RN EETE RS B CHVREE > PO AT RTE T B EPREL Kainoa 1 Hau’oli
s Em LSO H AR S Rt DHINIREARER - 05— 0 R H At B A E 5 = PR B
BUR BT #3577 -

LS SVER - B ERR M EESEIAIRERIEE R HEH
HeEN )T - ERLERAVRE - EEAGES VBRI  EEGEPEESHRE Mg
HEREPR I - ML A R > AMEE AV EERERE A 2

15


http://anitachangworks.com/~anitacha/tongues-of-heaven/

For me, am I really dreaming about saving a language, or is
it that I really want to learn a language...?
HEEE RS DR —ERE S » B EAVREE —{ERE
=...? —Liangyin Hu/tiH=HA

Perhaps I'm still walking towards the path to becoming Amis.

| have to make big efforts to walk every step, and | know on
this path | will have few companions. But I'll still continue to
step forward. If we don’t do it, nobody will.

B FF O PR [T A8 |0l B P K s 2 e B3 T A&
B2 WHIERS LR - (A G T HT NS
RITF - FLod A A & - —Shimin Luo/gg i

([& 7 A -

http://ical13.ling.sinica.edu.tw/Sattelite_Event/Chinese/7-23 Tongues_of the Heaven.pdf)

E# : 5EC% Anita Wen-Shin Chang

AJE - Tongues of Heaven

AHISNEE H milingan g
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http://ical13.ling.sinica.edu.tw/Sattelite_Event/Chinese/7-23_Tongues_of_the_Heaven.pdf
http://anitachangworks.com/~anitacha/tongues-of-heaven/

2017-03-27
[1E32]
HEFEERREEZEEFEEREES ? —LUIE& AR EHI[Should non-Indigenous

Canadians learn Indigenous languages? |

e

,1‘)‘ ’
G

%hn_c
STOP

ll‘;':ﬂ

IR E REREESH AT SR HIFREREHREREES - 9FEIE 2
TR AR R B E AR RS 7

272 Kathryn Marlow £ The 180" &1 H # [ Tt B CHYRRE » 8T Kzl f - T 41

BT —iiT—ERE ) DAk T AIRRAOEMm 2T RMER AT ZEREREERAI

fEEE e EREEE ? |

Al E B —EFNEE— R = -

#& Tmiigwech | Ba%&

FEBELE > IR RETEE CBC BEREEFKEHERENTER " miigwech | » 7E
Anishinaabemowin }, Ojibwa SEFRo TEE | -

HARERKE " Cross Country Checkup (FZRERES) ° | BEHEIIFERF A Cuncan
McCue tAEGFRETH 4GRS EER © chi-miigwech | BIIEE EEHRMZE -

McCue siftERER R T ESRMNRERBERMRERBRTEA - EEt RS ETH
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ISR LR R ERGE S 28— ERE S BRENIT -

"&t T miigwech E%I’Fﬁﬁﬁ’“ B R —ER/ IR - SRR ERGREEE
(B HH &L -

ATl R S EREREUEY  RERBEAGRER 57, 1B °?
McCue it : TESR | -
B EERHNEE—HRERERR?

EIREIBIETE/REER " merci | - AERIREIEFEEMREER | gracias | - B{RENEHLEH
Anishinaabe Z838H B~ g2 " miigwech | ?

Duncan McCue 3% " EREZBIGE - A ABEBIERE » ;&R Gracias - RN S EE
BEERHIVEEE - |

BHtE Duncan McCue FEHY -

{H Lindsey Willie I RHETE - Willi &—{73k B {E ER5F4 78 E Dzawada'enuxw E£—EER
BERHEEAN > gL REE—EEEGE TR ) A TEE ) WASERRATE -

Willi fifE—RSBNRERBA—E - A ERAAVESE (Kwak'wala) » EESE T -
fst R E RN R E BB A E - IR IEEE S L8 - BFEREE CArsUE -

"SRRI s — A AR T ﬁﬁﬂmﬁé?ﬂiﬁ?ﬁ%lﬁ@ﬁ%ﬁﬂiﬁﬁﬂ BEfRsEREITH
7o » R IRBAE LA G =R AT - LB HEAIRSS -

18



B : B ENESET » £ Dzawada'enuxw E—REER T # | - Lindsey Willie R &5 )%
FORRI S BRI AR A -

SRR E RS E ST S - BB ERAE— RIREEE -

Willie 32 : ' 4IRAM{FI R B SRRV HE IR EER - BUFEM I A EEE "REH
EfH app RE|EE—LEENES o MFIDIARBER - HIZRE RS » 20—
E—EETE > BB RERTTERE -

21 i EEE

Lindsey Willie f&F1f{ESEE3R2E Kwak'wala 5E - Duncan McCue HI[E Rt &zt b2
H Anishinaabemowin 5& - 1F 21 4t > R AEREESEE R iRE P E—EEEN
A o ¢ app ~ R LEEH - BEEER -

Speak Gwich'in to Me (FREEE Gwich’in £E ) £ Jacey Firth-Hagen 48 » 82 —{r4F
R 24 B B RAEHRE S - fhfaftE R - £ EEs AMHRERY Gwich’in 57 » &
#: #SpeakGwichinToMe M Z E+HELATME

19


https://twitter.com/speakgwichin?lang=en

A
"'..".'___ Ny g - |

£ ér*:’m Al Y. T

#SpeakGWICHIN ToMg s

& : Jacey Firth-agen HE CHEE R BUE Ry /) NERY Facebook B _E » Gwich'in BYS$

= EER#SpeakGwichinToMe »  (Gwich'in gE=18 B#EH)/ Facebook » &Rst : HETZF

H5 929 firp &)

HHAZHAwERE Gwich’in A » FREEFTEHNGEEHVEE - MIFE=EEE T -
"BRAEERES U ERRREEIEENER - A Rg Gwichin » TIE2FrENRERE © Fr

BAFEMEEES @ A BNEE MEEREESEUEMRES - REEFENES

FIREE -

ALl > fRIEZEE — R A REREE 2

£— BEREENEE ROEWNES  GEEERAEERES -

Duncan McCue &% "/REF 1 "33 ) BRI AEHEE RERNEMES -

{HERSE Lindsey Willie SRHVEE > EEERAREAY  AIA REFREH AT RIS
8 ~ IR R BEEERYIE L A S R PSR B R RSB E ?

Z8 7285 » Kathryn Marlow ¥:& 1 Barbara Smith » fiJg—{rfE Calgary By Elizabeth
Fry Society TAERYR(ERBEER TIEZE - A Blackfoot FE -

20


https://www.facebook.com/groups/Speakgwichintome/?fref=ts

Marlow 28] T fRgf , 2 oki, > TIEMEEEEES 3685, & - B2 T —EFE
AR ¢

Barbara Smsth % : " EHRINEE - NAEAT Blackfoot sEHR A HHEME Y » BT
EIFERR THE AT - REARRAL - FIAORMRAREEERRHERA - H
RERRTIEE - BTHEA  REARREREH - Hit - BfULEHHEREF -

=

1. The 180 §iH ZEMEANAFRBIRNBENE -
http://www.cbc.ca/radio/the180/about

2. Cross Country Checkup (ESBItatR ) &1 B B inEAME—& 8 B FB YRR BB AT
H - fE AN T1E CBC BE ~ SiriusXM 5 2 fRERE R 169 SR K H T E B4
- BB 6 B EEFRE - http://www.chc.ca/radio/checkup/about

AR : March 19, 2017 CBCradio

AASMER AKiw $raE
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http://www.cbc.ca/radio/the180/about
http://www.cbc.ca/radio/checkup/about
http://www.cbc.ca/radio/the180/stop-subsidizing-seniors-good-judges-can-make-bad-decisions-and-which-canadian-city-is-the-most-american-1.4028473/should-non-indigenous-canadians-learn-indigenous-languages-1.4028584

2017-04-06

JIEwN

LERF(Nunavut)zE app REREREE(Inuit) BRTBEETHKIET] Nunavut language app
brings Inuit language to life for pre-schoolers

SRR E CBC Hr[E]-2017 43 H 9 H

H& H 25 ¢ Sara Minogue/CBC

HrHY app fE AR GE £ E BTN A raE (Inuktitut) Z 1 - S2EF MY U BRE -
Uqausiit Pinnguarutiit [;EO15G " Toad | 1540 GlE REEERTEERES IR -

I AT B HA = R (qaluit) 81T > EH =MW S > AERETE  s&GEER &
REAERIA R RE -

HE AR OREE - F5TE(Paul Quassa)fE—fH FEimiZ E MY o HimlEIAREST © | BBk MR
Y LA CR AP OrRr P MRS =050 | -

22


http://www.cbc.ca/news/canada/north/uqausiit-pinnguarutiit-language-app-1.4015268

Q Gb 0
2

A X BT app JEFIRESC W0 —(EFERV S Eith @3 g T - ERERONEHIF CFabk
%% - (& 25 © Tagqut Productions 73 &])

TRIRRIERILPY - BLEZ vi(Kathy Okpik)AVEZ » #% app MEFIRE A HHEH B S B EHI S
—{lE R -

a2 H AR ERMTEALS T 300 AF - i HiER—EPE R MAvRREE T - B
A o A B SRR A R |

EBUEHINOREEE —EE 8 4

Fo T AR REMERZ S N — P BRI IR —PEERHVAE Y] - 38T T aHS T - BLEY
5e(Okpik)st B R " — (AT AR R 2 AR A Eh IS | -

B {7 5e(Okpik)$gait 8 /& = Al EAT IR IS EAE AR AT — 05 o1 HLS AR MR e 2t
HFTAESZRFRIE R ©

FEFLPE B % R IAE T ARERE S > I E A EEE S -

w5 hE(Quassa)sit © ' iE(E app FERIIERZEEE ULEM » WA RBAESRER - £RT
AT LL " NG o 5 FH 22— {8 app B H CHY/ NZ—[FI 228 NG R s I AR SR 5 e

Ugausiit Pinnguarutiit /2 Taqqut Productions /\ 5| g% - [ app B H{TH iTunes J Play

23


https://itunes.apple.com/us/app/uqausiit-pinnguarutiit/id1133017179?mt=8
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.aedesign.lra

SR A o

HrE AR -

http://www.cbc.ca/news/canada/north/ugausiit-pinnguarutiit-language-app-1.4015268

AmsE=E@ : Uqausiit Pinnguarutiit 5 app FEFIFEF 2% » B app A B O] H 4% EH T
%}Z o

& AKHIYNE Dawa Poya Talakop 4R -
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https://play.google.com/store/apps/details?id=com.aedesign.lra
http://www.cbc.ca/news/canada/north/uqausiit-pinnguarutiit-language-app-1.4015268

2017-04-10

FA—E 5 B R AR E#EES [One Children's Song, Translated Into

Australia's Many Local Languages]

(R
Wl

af 5 A ERTREE A AR > (H20E A SRR E— 1Ry o —(EN{5“Marrin Gam”#Y 52
W B Ry NEAERNEEANERY » BAERERAN R ERNFEEINERE RESHIZ
PEFISERE -

XAV R DA AR S 4H = 1 “body A EHEA - Marrin EFa it EHT/EBAT Kalaw Kawaw
YasEs PR B BUEE

I B AR 25— Fil ABC Splash SHARAT/Z AFLLERITAERE - % - MAHLE
FISCRB S M TG -

HREGAIE A - (33D -
FHI - (3 -

= BRAIE > (3 -
BHAME > (3Z) -

—HEZTHEEEW  ALEG R EGRAGIRIERE CHVREEE - &k > (RSN
FEfF > BUER R EZIEEEWENL - 3%5H B RHEARRRENETT - DUERTESERCA R HE

25



SEUEEEE - IEERBEAAEES]“Marrin Gamu” HERAE R AN STy B S —sE =
i o

BRI B L W —FTESR AR B4 P 38 P Marrin

Gamu” °

A& © One Children's Song, Translated Into Australia's Many Local Languages(2016)

& KHISNEH ilong moto 47:% -
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https://globalvoices.org/2016/07/21/one-childrens-song-translated-into-australias-many-local-languages/

2017-04-28

Huawei FrF % EHA5EBHEMSE=EIE [Huawei's new phones have te reo Maori as
language option]

HUAWEI P10 vs P10 PLUS
REVIEW

(&= 2R

http://www.stuff.co.nz/technology/gadgets/91265119/huaweis-new-phones-have-te-reo-maori-a
s-language-option)

Huawei &8z T B RHHIAIEEAI 4% B B8 BRI M 2 Ssi s T
% -

# 5.1 <] P10 (999 F77) fl 5.5 <] P10 Plus (1199 ZE70)iifEE= T4 A 12 HIE
PEG BT AR R EE o

IRA] DU IEREAERE B 2diat 5 E A SERRIE AR A -

Huawei BIE A& — R & (E - fRIREBHVRES I - fL2&HY P10 Lite g\ P&t g A
BEDIRE -

P10 %512 Mate 9 HY R GHTRAR » EEEHBEH TS -
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http://www.stuff.co.nz/technology/gadgets/91265119/huaweis-new-phones-have-te-reo-maori-as-language-option
http://www.stuff.co.nz/technology/gadgets/91265119/huaweis-new-phones-have-te-reo-maori-as-language-option

Huawei Z4EAEFAI =2 Z (& 57 [ 55 = RF-HEHIRS

A5+ Huawei's new phones have te reo Maori as language option

AHISNEE milingan 4R -

[E /NN AE]

G RIFEEREESEHEHEERAEIAE 7 SN TEFREEEENER &F  ~MEE
EENBCERFE - AR ER AR R WIS - 5B % o SREC TR Y
DB TS » A AR RE R A & SR HE il R (E R HRRE & s

milingan #&
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http://www.stuff.co.nz/technology/gadgets/91265119/huaweis-new-phones-have-te-reo-maori-as-language-option

2017-05-08
EESA
i app REBEFEREE | (BFEFFEER Nahuatl 55

EEIRAMERE Nahuatl 5 (Ma tiwelikan nawatl ) ;| AAEEFEEAR - B2 (@ AN ZER
MPRfFErEEHR(F REESHY app ©

TLAYOLI NIMAN OKSIKE XIJTLI
Maiz y ofras plantas

{Photo: Manuvo)

e A > BEREEE—LE Nahuat] 35 > (RZPEEIR2RE - B0 - — Lo
a0 BOEEW) - SAGENAL  TORAVEREE -

& {2 Manuvo B 75 BB S IS A R B AT S EMISE R B
Hb LA BB Nahuatl 3525 BLEARIZSEE ) A PHREL T — A BT AES -

IELEEEH Metzican 45353t > BIIIE T B2 app FERHIIFTAGIEEBCR - fiM12e8 TR e
T RR AR R o [SIRSEH N Ol G PR o

HEI{ESEPGEF » 2 E& A K4 1,586,884 HY A {8 A nahuatl 3£57 mexikatl ('mexicano')

Eva)
Fingi

B —(EAlaRY HAV A R E —fEtH - BoEls e 2 aH R R S -~ (&R
AE T AR (E A S T B Z F B -

HAh s B AR —MIERRERL > FANEE purépecha 58 ( %A(E Michoacan HYpg 1LY
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ERfEFHRVEES ) [EIBRAVERR TR AV EEE -

TAJUA MOTOKA TLALTSIN.
10 te lamas Tialtsn

(Photo: Manuvol

7 app | iERMEEE Nahuatl 55 | ( B/EHI= L app #471% & Vamos a aprender nahuatl ) > A]
PIFF 10S #1 Android o N - ST ERE Z%(E 5 » 35 & F Manuvo o

Gmi% BT HEEEENY app - AHE - AEE - AEIE - HAIGEBFREREA LR
E'tﬁlé%iﬁ@%?%‘é%g app > (AU E 22 ERASEHY flash ##5Y > EEEFRE L
(B - HATSS R AT AV - ERIESR RS - DUEIIRESE () RRiE
RRERYRE R -

A

http://www.konbini.com/us/lifestyle/app-teaches-indigenous-mexican-nahuatl-language/

AHPMEHFRERGE S #ETUOIIEE Akiw R
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https://itunes.apple.com/mx/app/vamos-a-aprender-n%C3%A1huatl/id1182165304?mt=8
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.manuvo.nahuatl&hl=es
http://konbini.digidip.net/visit?url=http%3A%2F%2Fkernaia.com%2Fnahuatl%2F&ppref=http%3A%2F%2Filrdc.tw%2Fnews%2Fforeign.php
http://web.klokah.tw/
http://www.konbini.com/us/lifestyle/app-teaches-indigenous-mexican-nahuatl-language/

2017-05-15

[FEM]

HEFRIFEARESHE [Information Minister hosts Indigenous Language
Newspapers]

Vanguard & 2017-05-11

75 KA e B oA BES Alhaji Lai Mohammed S3&5#F72 5 H 15 2 16 H EFRERSES
HEREEERGR - X EN SR EERES R - fREMECEIIRE
W SO EE EAEME Joe Mutah 57 (Bl & i tRFA B 2s AHEA AN & T & iITT2RAVIR
o FEE M FIRYE SR BERIAE T SR R ARV ARTES - MhEETRE

DERCEER TR REE S AR B B R S A E M > B E M e R E S BB
J7 HEEFS ©
r%@&ﬁﬁﬁ&%%?ﬁ%@%%@%%ﬁﬁfﬁa%ﬁﬂiﬁmégﬁ

T ERRE BT R RAE S AR R 2 s R EIEA

HrEACH -

http://www.vanguardngr.com/2017/05/information-minister-hosts-indigenous-language-newspap

ers/

& RAPMEHEEZ T Dawa §RsE -
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http://www.vanguardngr.com/2017/05/information-minister-hosts-indigenous-language-newspapers/#_blank
http://www.vanguardngr.com/2017/05/information-minister-hosts-indigenous-language-newspapers/#_blank

2017-05-31
[ERESCE]
THRARZR » MEARE— RIREEEEETRREAE [With an Eye on the Future, First

Nations in Canada Are Switching From Audio Cassettes to Digital.]

EEARRHEA SR - #kF w25 IFEE ERVINE - BAKEBER > [BEE
ATEIEAR RE TR - fEmIE S — RS - B EEET > HEAIER 2
/INRHEEEE ~ (FaeE i E A M EREA e » fMFRGHE L - S NEDR ELEE R
Bt RMEIRESBEHAT -

2 WA IndigitizationzF ol £

—IH % Ry indigitization” IVEIT E s — BRIV H @ FE Bt & B LU - R s e &R L
b PREFISLELCER © Irving K. Barber 250 > SB—RERIIZ BN =% — Rt
& - Heiltsuk » Ktunaxa 1 Namgis ~ HHVE(EEFHEE A EETEF A EARE T —
(EFERTEE - R HTEE R -

Herp A Tsilhqot'in SEHYMETT 3RS AT AEMIE] 1999-2000 4 » {HA[ZEHYE » A—ERACA
FET o 54h > AE 83 (g F T A R 24 /INEF DA ERY IR S > Al s A e L ath st - DL
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S ARACAH T Hupacasath HYEETHEE -

B bAEEEEREER - % TEEN S —ETRE SR VA RERRE ~ IR [E
FTURILhRE > {H)E Indigitization JH HUFHEZR © “BHIY A RIERUT A& LB RIHRE S
EHREESE-RERAE” -

A

https://rising.globalvoices.org/blog/2017/05/27/with-an-eye-on-the-future-first-nations-in-canad

a-are-switching-from-audio-cassettes-to-digital/

& AKHAYMEH ilong moto 4F&EE
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https://rising.globalvoices.org/blog/2017/05/27/with-an-eye-on-the-future-first-nations-in-canada-are-switching-from-audio-cassettes-to-digital/
https://rising.globalvoices.org/blog/2017/05/27/with-an-eye-on-the-future-first-nations-in-canada-are-switching-from-audio-cassettes-to-digital/

2017-06-12
CRFEM]
BONRERE R — AR OERFERKEEES 0L (Some in Indigenous community

concerned about Aboriginal language legislation )
R RGA G R O R R R AR -
T e R T 7 S I Ry O 28— (B AEA T AL LUREE A PR R AL R B S N -
FFE AT T Wagga Wagga FV &R L7 5—2E4LRY -
Wiradjuri JEHE S EEEZHTHY Stan Grant Senior 505 » AN EEE S TR -
fnesi T OreE ) B AR B RS AU EZ SRR IS S -
C MR CHEE S o WA RBUR - ARSI EES L -

Wiradjuri §214 Sue Green HIFE 4R i BEAE A — (R 4EBE S R EIESE - (B IE
RESEEILE -

e T MR B R A Y - B E ARSI R o WL Y K
SEFARTAE -

" HAUATR R (E R RIS S AR AR E TR TR R RMIHRE =
B TR > M AR

[

e R T IR (R B El A & Sarah Mitchell 22 B E it B Ryt MR DRI 3L [E]

455 -
WO T B AR PR TR -

CERGIFHEE L EEREEREEE S VEEN  RIREASHRERT g eE
SCRPANS B N A IS -

" REVEAE > CHEEEBUMIPEE - B IS AT TR o

RRHAFGIEF AR RS aak g -
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ABORIGINAL AUSTRALIA

BNRERGESHE (RERBEVIFE ARG

Gmiz 0 106 ££ 5 H 26 HInEbe =fis " RERPEES %L EERERLGEES Y
RIS (CHrEEss) Rt - B 0E L REEEAEINE AR SRR
BERE S RER ZH AR » IMIFFEES NEENEX - 5 CHRSEREH CRGE -

A -
http://www.abc.net.au/news/2017-05-22/aboriginal-language-legislation-criticised-wagga/85476
98

ARNE IR ERGRE STt T LITE A Akiv $E
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http://ilrdc.tw/news/index.php?nid=256
http://www.abc.net.au/news/2017-05-22/aboriginal-language-legislation-criticised-wagga/8547698
http://www.abc.net.au/news/2017-05-22/aboriginal-language-legislation-criticised-wagga/8547698
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[ERECE]
B eE S s RFZ(ICLDC)EpE 552 [About the International Conference on

Language Documentation & Conservation (ICLDC)]

International Conference on Language Documentation & Conservation (ICLDC) HOME ABOUT MORE..

(5 2 - http://icldc-hawaii.weebly.com/about.html)

2006 i£ 4 H 7 HZ 8 H » EEIR ARG GES BRI R KB Z INMEE R
rf1,05(National Foreign Language Resource Center) DKz &S 3 ESIBLFSE ~ BREE R U0 FIEE
FALA e SR EEE » BT 24 iI5E S Mg & RV B R IR 35502 A i B 38 R W
{HEENETE -

BRI ERERGT] > sEEECaE e RF(LD&C) » Jit 2007 £ 6 B - 1F R
SHA TR -

FEETR 2009 £ 3 H ST AR — RV EIISHE = sl iR &k (ICLDC) s it —(E ¥ &
(ERESEEER ~ BRI USRI R B EHHRAE i - > ERIFENTFE - STamaCiRr i
HSUHERE S A RHHVE RS -

B2 ICLDC B it ¢ 55—/ ICLDC By 311 44 ~ 55 "f ICLDC Big i
383 %~ SBJEELEEEE 439 % > SBUUEEI G 455 4 o [NIL » JFPRAVEEER Imin
SEen T OEABIER > SEVUE ICLDC BHEE 5 EaRE & (LR SUE 2T -

TEFIEA R ICLDC A S ? TR S HY ICLDC AEHE Facebook~ #E
iy _EREEFAM.
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http://icldc-hawaii.weebly.com/about.html
http://icldc-hawaii.weebly.com/listserv.html
https://www.facebook.com/icldc
https://twitter.com/ICLDC_HI
https://twitter.com/ICLDC_HI

A ¢ http://icldc-hawaii.weebly.com/about.html

ARSNEH milingan 4 -

KEPNANINIWE

BN EE S sl LR (ICLDC) S &t e IV EIME & i - R 2 —2R . BIAN
A SiE s 2R B FERAE  FEREESIEF ERIEIE T T R TS E
Kl &85t a#E 4 300 iDL FAR HSREMAVEE S 252 - sE S R AEI A EE =S EIR TIE
HYE B DR R RIEE [ B 2 B & - H R aiEa 150 2Dl FRYE S - B3 K¢
HIEEEIRT &SRS, (2009 > H 3)

it = sLa AR (ICLDC) H R e fH Ram i B 2 e R F ~ BE S 0B EHRORNS ~ 14
EEHRAVE SR ~ BUBEHVE R -~ il SRS - erAREREEE ARVEGET - BTG RIS
EUEJINITE ~ PREVEREGET ~ /NFRE S HVEBIER ~ SCEHIRIT - s MERE S HVECEL ~ B
BT ARG - S BT EEE S e A R BB R L AT A -

ZFEMRE T s ‘'OKaHa ‘ona ‘auao ‘Olelo A Mo ‘omeheu Ke Kahua [PAZE
= SOULRBEERE] - B EEAN HE SRS e T BUNTE DR BRI T 28
B RaE(Hawaiian):E S EIRAFEIVE R » IHEFEEZAOMET B BN & EFESHEE
SEIREE - 4 (2009 - H 4)

ot = e T & F - AR A FEIEE R 2 — (A28 7RI

ST A e O S BRI O Bl L 9 DL R R B 15 5 B S
BERE RO  (RFF ~ (IRAY T (PO -

B -

BEF5E(2000) - 3B ERECHERLE -« HETIRA -

B

H http://report.nat.gov.tw/ReportFront/report_download.jspx?sysld=C09802263&fileNo=001
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http://icldc-hawaii.weebly.com/about.html
http://report.nat.gov.tw/ReportFront/report_download.jspx?sysId=C09802263&fileNo=001

2017-06-21
VIEVN

R TR A R R ZEREE [ Kwantlen university announces new

Indigenous studies program]

Fefi L KB (Kwantlen Polytechnic University) 5Bk ZREE H IR (E ECRBTIEERE - ([
F A5 - Wikimedia Commons)
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FRr B TR S KR R (R KR ITarE - AR B IR 22 (E 2R AR -
MEREAMABENERZEFERB G A 21 H)REAF -
aiie B Ry EERFRr Kwantlen ARE] > KREEY ARG H ERrm e — R /A -

JUSEEEE - Lisa Monchalin 3 @ " Fery 208 —(EEHESRIEHBOSE ~ AR B ERERR
PN | (“My hope is that this minor will play a role in honouring, acknowledging, and
respecting Indigenous peoples”) - " JIZE A ZF(E RIERY T BE—EE KK Z (“Canada
is Indigenous land, it always has been, and it always will be”)

wte Ap IR (E RGBS 2% (ERIVASE A R EE - Dl E G 2 E 7y
= -

RS (ERRAERY Monchalin #1-#E75H Algonquin ~ Métis ~ Huron & Scottish B34 - #hziis
(EEH SRR i F R R A B R EREE  (ERFEN UL LEE L0 T8 = -

EdffirE2felef Diane Purvey 55 © ' SEplE ([ ERT RE2 L BrHRETHIRLERTES > A HE
ERAROE R E R E TR, -

AR E B a2 IR

HE BB NHEE ~ I K2 1867 A ~ [R{EEREITSE - T EEREER - IIERE—K
T~ SABEAERET - [RERIGEH SR ~ IIERAVER LR - R REEIES - T2 K
(ERIGE. . FaffE -

AHSNE RS TR B dawa SRsE

&%
BN H TR R KRR IER - £ F AR B S HRRE R - TSNS SRR
raBeR e (EIREERY TR (EER) - KRB Na sy R (E RIG St S e i Sl &
reBaRR - IR EREIPRERERFEFT S TR EERERIES  JEER AT - (JF
ERFES#EE) BiER  SERERIGEERENIEG I - A ReE R AR
* o

EORIAR
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Anderson, Samantha (2017, Jun 21). Kwantlen university announces new Indigenous studies
program. Retrieved from
https://www.surreynowleader.com/news/kwantlen-university-announces-new-indigenous-studie
s-program/

Kwantlen Polytechnic University (2017, Jun 21). KPU offers new Indigenous community justice
minor program. Retrieved from
http://www.kpu.ca/news/2017/06/21/kpu-offers-new-indigenous-community-justice-minor-prog
ram

KPU HE [ = B IR SR < SRIEER
Kwantlen Polytechnic University (2017). Indigenous Community Justice Minor. Retrieved
from

http://www.kpu.ca/calendar/2017-18/arts/indigcommjustice/indigcommjustice-minor.html
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https://www.surreynowleader.com/news/kwantlen-university-announces-new-indigenous-studies-program/
https://www.surreynowleader.com/news/kwantlen-university-announces-new-indigenous-studies-program/
http://www.kpu.ca/news/2017/06/21/kpu-offers-new-indigenous-community-justice-minor-program
http://www.kpu.ca/news/2017/06/21/kpu-offers-new-indigenous-community-justice-minor-program
http://www.kpu.ca/calendar/2017-18/arts/indigcommjustice/indigcommjustice-minor.html
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[HSEM]
B E S ERNERER FL25HY Pisbi f1 Poton sE=HISEEE [Strategies to Strengthen the

Pisbi and Poton Languages in El Salvador Through Community Engagement ]

@& Nahuat FES FIER ILAPHEHEZHEA - B2ENE BT ERERM: » 1M
$J1Y Lenca Al Kakawira [ {F RAVEES WA BBk

FH i B BL 2 i R (L RIEEE S g (CCNIS) S5EEAYHI5E Pisbi A1 Poton 5B = HY4#E
2 BRERBEREERES ) —E 7 ERUEIIESUEREE > (@SN R R IR A
RS -

EEEEET - REHIEMERERNEFEEES - MESNE 2R EZEL
SRR ERE/ MY ILFEEEAEIE > DU BOE 8 S BRI R AR RS
{EHFIERY I -

A&)J5  Strategies to Strengthen the Pisbi and Poton Languages in El Salvador Through
Community Engagement
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& AKHAYMEH ilong moto 4FEE ©
2017-07-07

B8 Nia R SR ER =R R REE=[Benue begins translation of science

textbooks into indigenous languages |

HESIIN G R A sE— 4R T B ) B2 5 2o B SRR PR AR R Tiv 5 » (F
PNEENERFERES -

EEEEI(T LR Philip Tachin 3 H EARBHG £ I BRI ZETF RS R &
BT EH EERE [ IR EE (SMASE) | -

Tachin 5 " EHEEFEAEPERNAIHRFARI EEIEERC 1doma /1 Igede 755 | » My HAEZES
BRI A2 A E R SRR -

Tachin 5 " T &7 & NBUFHIE SR
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b

PR iEE AT g R EE C - WRERBAAEE - BIZEETERE > DU
BZBGeiiE g -

&% 272 Salisu Muhammad &5 > & 200 AZ TR InbHET S - 1 Efih 1000 2 ZEMHTEAE
=i 2R -

B R ZRETIHFEATHY CFE Abubakar lbrahim 3845 7 &I TE] -

e RE S A R e T e R E R

#7EL 1 Bartholomew Atsar Fi1—1{i7/NEFRLE2 £ Victoria Agbatse 74K 521 e FH S5
ySIE A

A R E EAES I Z R B -

A
https://goo.gl/59FoCw
http://www.twword.com/wiki/%E8%B2%9D%E5%8A%AA%ES%IF%83%ES%B7%9E

AHNE R ERBE STt T 052 A Maital Manghuhu Tanapima 4q#
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https://goo.gl/59FoCw
http://www.twword.com/wiki/%E8%B2%9D%E5%8A%AA%E5%9F%83%E5%B7%9E

2017-07-14

[FECE R % “Untranslatable” &/N\E = YR r 2 Bife—22HA Y& [Untranslatable’
Blog Shines a Light on the Unique Vocabulary of Small Languages]

(& 7 2
https://rising.globalvoices.org/blog/2017/06/13/untranslatable-blog-shines-a-light-on-the-unique
-vocabulary-of-small-languages/)

7% i “Untranslatable” 3= %2 fy 5 5 B AT A (o 5 T 525 0 3 DURHER B AN mTRERIEERY BE

u':'°

£EEU%@E5§~@ BE T e R NIRRT T RETRE A

“’TE

Hp— A RAERIEE C Y& - SEAICAERAT AR T (W84 455 saudade ) »
A HIDAAAEARN — iR ey SE (BIATPHE A 5E sobremesa)

B2 - hMTE o = 1 FHEHIRT A S SR R A EIEE -
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https://rising.globalvoices.org/blog/2017/06/13/untranslatable-blog-shines-a-light-on-the-unique-vocabulary-of-small-languages/
https://rising.globalvoices.org/blog/2017/06/13/untranslatable-blog-shines-a-light-on-the-unique-vocabulary-of-small-languages/

—{EgaEFRE TR T E T R ARERE L T OORER (R
ALY ©

RIALIR - 12 Sy sR e e B A - (B BENESE HkdE R (R HEE - 1858
Ent 0 MR SRR REE > A AR HVRIE R MIRE S R SRS #(3 (Steven Bird) [NJIE
REEER/NES L

Bi4n > fHELE3EERY Mwotlap sEAYEREH
“vakasteglok” - HREH{RE CHYSCRE » DAREAM I EARAEHEIF 4GS T IRey— ) B

A BTSSRI EIRY B - AR SRR
http://www.untranslatable.org/submit.html

ARSNEH milingan 4 -
KERNANANINGS!
PEHE-EE ] sobremesa s Al i i FN IR » R EER S D ER ARSI st E =z

REBEEHTADELFH] © 16 WRlfRaE Bl th & A &5 2 F PG RERARIARE ~ 17 Rl MR A — (A
s B R Y iE e sl & TREEE A B EAYAEERELEE -
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http://www.untranslatable.org/submit.html

2017-07-28
ERICE]
AR A ZY i B (NU T BB FR BN RS R RREE S 2460 [Recruit Indigenous

Language Teachers, NUT Urges FG]

% R RIREH(ERTG#543(The Nigeria Union of Teachers, NUT)ESA MK (B HBOF FE8 I (2
SEEHOAT » DR oA -

B BB 21 4 Nwankwo Ndukwu 253772 R FIBEHR R » T S0 20 JE (R AT

SEHEEAGRH TR D SRS CRETRRE S B - e fR -

i3 T FR AR D BT AT (RS » P DLIR T4 SR SR (AR F 2 » B

IR HE 2 BB 25 08T

il ArERERSE AT AT AR S A Bl PR - R RaZ B ES 7 R FE AL R (R R EE
S HIEMTERER

" E—E R AT R REE S B ER = ARl o 9 NEEREEE R RS
I/ DEERE AP LURTHO © |
fttfs i T EE - RZEARH e A 2R L RFE S EHRE - HAFEINImo State)yfin]
i R E E2 i (Alvan Ikokwu College of Education) {E R H & A (HlHEE 552 4
(Department of Igbo Language) | °

AHISMEH dawa gReE -
AR

http://www.concisenews.global/news/nut-urges-fe-to-recruit-indigenous-language-teachers/

[ %]

208 B TR B R R S REE AR A AL - 208 R R REEATS
ERMHFACRACROR - 1 B ER 2 RO T B - /NG E S S AR R
4O B - M IERUEERER B E N - FEIE T R KB MR s
e VAR SRR E RIS %A L% - BIGE T 20T m R 2 - BRUREE
L EATER B HEEHEA RS AR SRTENET S ANB > RS2 A& R
A - M B EREEREEZZNE - FaE IR VYR B R EREIS A —
{EIEAREY Z AT AT BERARIRRBRT B M THE 5 75 BB GaE A AR B A e - /i
IEEEE A SR A Fred s A T S 1TME - HAl A AL EE RS ZEE ST
FUHL TS AT LB R AR RIS 22 A — (B IR 2 ReE88 Z &P -
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http://www.concisenews.global/news/nut-urges-fg-to-recruit-indigenous-language-teachers/
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EESA

Tsimane’EE S48, [Tsimane’ Linguistic Universe]

SR 4Ens HE R HVET 2 BEATHY Tsimané JR R A MR ES SR EE R - 7
SUHTHNIBUR AE S B (S B A4S A= RERY R - R R (S8 A4 By AP JH A BT Y BE T
FAMG SR (San Borja ) {5 FHAEES - & Al M_EAEHT > 3437 Tsimané 355 T2 ANER
@E%E?%?imgﬁﬁﬁﬁi{l oK o —EEFEE ARVEIBIL P AR  ZETRIVTSEAR o
i ff4E SIS E N TAE - AR S ERe O EE - WREE - S
Hr— AT > FER B MAVEES -

BB E S H A A0 A S ARG (st - FEESEEL AR > A A B R
youtube soE-PE >~ SEERTRES) - SRR LIE - SRRSO A EEET BT A
o BlIANiE L F NI R T & HU L

Bl el AE4EES FHENE LA

B BIRAHE

Facebook : El UniversoLingiiisticoTsimane'
SoundCloud : El UniversoLingiiisticoTsimane'
YouTube : El UniversoLingiiisticoTsim

A&JE © Tsimane’ Linguistic Universe

& KHNEH ilong moto 4RaE
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2017-08-15

(R3]

EES—ERE R EHRE S B AR EBREENLE [Brazil’s First
Indigenous Online Radio Station Uses Digital Media to Promote Native Languages and
Communities]

ey |
/

¥
/s /s
- -
R

~ -

A

Radio Yandé producers in Paraty, Rio de Janeiro. Photo: Officiz

Radio Yandé jifsa UYLl A BB FEAGIHAS & PRV RERSUEEE S R T
ACHIER °

U 2013 FERAATE . - B EEEMEEERES  eHFEFERBECEZEMANL - =
B Y F R RS RS A I PR R e AV R ER A o SZ U R R
iy » DUAREEASHHE ~ Baw - & S5 HRIEESE - EFfGA 150 %5
JF{EREE= > Hrb Tikuna GuaraniKaiowa 1 Kaingang &5 %04 = (&E1EEE » {28 HIE] 2030
T BLLEE S i 45~50 fETIREEE A AR -
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Yandé FERR A EIHA ZE V5 - I LUEBYELEE RE - 1% Facebook T REsHT M E -
B THERERICEE] o MEARLEEEAT HAVBNE > (H % b E w2 5 (E g -
Bl - 1E72(E YouTube fRARH - Yandé EE&$kah 7L 7k B3ty Dessana (%16
Rl T T RAERNREE S FHREEERAEEERVER] » DUAFE AT IRE
JRAERSA LSS EHAVEZME:

https://goo.gl/6JUTGB

HEEESITEBNEREE RN FERVFTAEY) » H YouTube SUEMNNA FEZE
&) A ah o RIEEAIIL - —SEEREhE FREEE THY > MR IE SR EREE - LR
HUR > nifgii Kayapo EEHVFESEREUE NS » réd T r WIERVEN > EEEY)
BAERE | B A S ERIES

https://goo.gl/5PyhvR
B T B P A + 20 A4 SRS - RadioYandé Bt T Bisk B BV MY R AR & 1E

BEl{% > ELFEIIEKAY Indian & Cowboy #EFGAE4E - FiI T 32U RadioEncuentros DA K B i
EEEEfy Informativo Dachi Bedea -

)R ¢ Brazil’s First Indigenous Online Radio Station Uses Digital Media to Promote Native
Languages and Communities

& KAHNER ilong moto 4R
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https://goo.gl/6JUfGB
https://goo.gl/5PyhvR

2017-08-15

EZEul

PB4 nnnn AR Tsimane'zES [Revitalizing the Tsimane’ Language in the
Bolivian Amazon]

RFABERI 4TS A AIAY Tsimane 3572 + 2FESE Tsimane &R FIR B 2AIBRsE =
RS - SRR TSRS - EERE RGeS RS Cames
EHLRERIT B » BEEE (A S ARG - Rt
FRESASC(LR TR+ FE S -

I > AEEHYEME > sEESACUERYE At AR T8 L - NI AoR2K Tsimane tHCHVEES

FSABSEAVERE - BUE EEGHYHAR - BIanalE —(E S bacs iR - Sk AR alE —
(EE A TR - (FRese LE - &EtET -
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EEEHET T AR E B R A R S A
NGB -

AR B EETRA O e _CaRsR BRI
SCERTREAIE B > MRy ARt E R —El oy -

E—FRtaEE— AL AETS T & - S —ERN S REE S - MBI
“Tsimane”5E S HVFIFR » K AIGE = AVsk BLA B R B E R X Ol IE - th4h » Tsimane
& ESERRIFTAETH -

B Y B BLRE A 44 SRS Y B A B =547 BRI oy EMLFISC(BAY Tsimane &
o NBEEESE Tomas Huanca ~ 3E=257 Sandy Ritchie ~ F{iir#lz= Manuel Roca ~ #4325
##{Z#7F Leonilda Plata DL & 5C#%5h:EK Cupertino Caity % -

)5 * Revitalizing the Tsimane” Language in the Bolivian Amazon

& REISME ilong moto 45 -
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2017-08-15

EZE
“En Mi Idioma”f2 (- 3Hi b R E Rt E{e iR sE S 2 [‘En Mi Idioma’ Allows

Colombian Indigenous Communities to Contribute Online Language Lessons]

en
1L
idioma,

Libreta de notas para Ebéra 'Be'dea

A continuacién encontraras un area de texto en donde puedes escribir Ebéra 'Be'dea. Solo debes dar
click en el icono del teclado 358 y apareceré un teclado virtual en el que encontrarés los caracteres
Ebéra 'Be'dea.

JDUJMHBMJPU“MJJ
JJ‘JI%JJJH° = | s

i -

sz ]xe] o] .
%j > ___*f":';__ @ s=sie JLIHAR

B EHmE R ERILE - B CREES 7 SR R F— A RES &S S B E
FOTER o Ry TMe#E —EEEE - NERERG SR SR & En Mi ldioma (LI

WEES ) teftshEaE -

ERGENRUBESHEGE (ICTs) BIEHAELTEI FEURFAILE Colnodo =~ RIRIBE & AIEE - A
GBS L LR S T — L BB A R o B e T S B T R A
STABAYE -

Namtrik ~ Nasa Yuwe ~ EmberaChami~ Wayuunaiki - Bari#ll Kichwa E& FRHREER R
(EE © BII{E EmberaChami /43 R a7 B S 1E S48V 8 -
TR - AR S RMINEE S HVE R . SRR B LESE 0 B
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SEEAFER B RSB R B EATS - EPEEER TR
Ebéra B'edea (EmberaChami) Y3 ST A kB35 » (B RIEE (vt » AEIHO
TSR P R B B TR MIA3E S |

EmberaCham iz (g gIfER—ah SRR B R Z BRI &) (“Chichikorar”) ~ 87

(“Chidnimérard”) ~ {4 (“Chi”Bakururd") ~ 4 ff (“ariwayu*) Al H %857 (“Dachi
aribia bedeabari”) o

Ry T BIEEES 5E = - EmberaCham i gubigf (It " — (il ke SBsRi Acte B Eugi i | nTRE M)
{(EFHEYFEE -

Bk EIET 2 Ml REFR BRI - AIREI A TR E R4S 7% - En Mi Idioma 7 1] DLEESR
i o BRI HEREEREENES IR E SRR K -

A&JE ¢ En Mi Idioma’ Allows Colombian Indigenous Communities to Contribute Online

Language Lessons

& AHISNEH ilong moto 4R
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2017-08-24

EEl

ER L EARESKEEE V7 BEEEH [Indigenous Languages in El Salvador
Reemerging After a Difficult Past ]

l (',lo

forque ‘

Al' (o 01

dexecho

Tovpd

Photo provided by CCNIS and used with permission

FERBSE R B LAY R REE S BAPIA R EE (E R A = R (£ K% » Nahua Pipil »
Lenca 1 Kakawira - fifi{fi5 B CHYRFES - (HEVEBIZERAVEE S - K2Rl EAYEE =2 Nahua
Pipil» [N f5 B 2 &l by A B ARG #E02 (5 H RAYsE S - {2 Lenca A1 Kakawira
JFEEHY Poton A1 Pisbi S EAE T > [N &R e N E R - B EAR

BT - B DML E AR S HIEEA -

FES R &=
£ 1932 FRTEBUME - #E1T TEREETE - R =8 RERET - APERIFEE
REEEFERTERRE - HECrAEE TR EEN AZFaE -
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EEYHEHWEREERNEE > 8 THME SRRV ERMAEESEYIRERIRE
SEAETR, > AT E’J%Dﬁ%ﬂ%ﬂ%’*“?ﬁ 20 42 70 0K - BHEUFAIRFRESESE R > A
Hiaa] 20 40 80 4RAC > FEEHAR - JR(ERIMEE RN - B EiEET 2% A 5 S Ry
tHACRS - 1992 528 T Ao » R — S AR (E RIS RE RIS 11 > il KL
R R R LR EE (CCNIS) HYERVE ISR (L RATSEFEEAIRER] -

HAEATIE N

R e bt & - BT HA R EEEE T8 (et i RIR B 5 AR
F ELZ AL G EIMEZR AR A RRE - RIRERRHEEI S 2014 42 9 HETHIRER
JRTH S o AL P A R E R IR Z —  BAERE TN s R
an = HHERR > DUMEAER HE T EHEERERES -

HEF NI TEH B A R SR aE A EE - RS T A ESTHEASRY - et T

Lenca A HY Potén sE=F1 Kakawira A HY Pisbi 3E=HYZE T - 322/ Mi-FF5 Don Bosco

ﬁﬁ$ﬁ§ﬁ§+%ﬁﬁﬂfﬁﬁﬁﬁ$ﬁﬂﬁ o BRAERESY TR TIE R HAHEE » DU MM [E RN
AETTEGET o MMt ARE RN CCNIS Z LB /A -

UM EEt & — e alany/ Mit-r-AyE mE
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PISBI

PISTAKA

KIRIKAGUINA

cartilla de aprendizaje

POTON
PlAU

cartilla de aprendizaje
Lo o — e S LSSt

&) ¢ Indigenous Languages in El Salvador Reemerging After a Difficult Past
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2017-08-28

[EREE]

R EE LR 5 TR T sE = S [A Storytelling Initiative Aims to Preserve Urban
Linguistic Diversity ]

AW AZENEE S THIE AR 720 ? #1% Steven Bird 1 Robyn Perry » Treasure
Language Storytelling (TLS )(Ez&HVEIIA A @ B E LR IGRE S el i S B —([E T eV E & -

EERZ BRI 1 H Steven Bird SHERY 55—l AR - 2801 TLS RYERIAENREE > 1M
TEAERRIRRIES - BAEHEE I S SRS ) - FE B AR SRR AN
2 { S ERATL PR R N B v S A A T > TLS [ 2015 AR DIZR— E 2R MEE) - $HY/ N
HYE SRR R ERE - BIFE BN E(E FEA ST BIF -

AT IS B YRR » T SRR 2 O B RIRER T LB G » T 22 3
2R R LS TR

SR I IR B R A R (B e R A1 U HORE » B ~ R Ry H AR - AR iEfEp = -
st S B ST H B CHYRE SRl s - M HSOCRIEE SRR - MRS B 2 SR
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S B PR R I R URE RS » 165 S T BRI - i R R
FRlE T -

fgiran > "N RIS R HUE Burkina Faso ££ Dafing 58 =t A #Hati s - £ - 58
=5 Rassidatou Konate 7/ 1% & fig f it B 52 AU B -

https://vimeo.com/193345055

A5+ A Storytelling Initiative Aims to Preserve Urban Linguistic Diversity

& REISME ilong moto 45 -
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https://vimeo.com/193345055

2017-08-29

[Fr3E]

B Guatajiagua BHESEIREER FLZEHY Poton & [Working with Guatajiagua Youth to
Revitalize the Poton Language in El Salvador]

1 :
in

FHAREE A\ ZHERHY Guatajiagua Lenca 11L& f7& (ACOLGUA) - Erakacsk I R ERBRACR
HHT e SRR -

AL G IR » £ A AR ERIRIL Poton SERITA T BB R — -
UL T ELAVERE - SRS - — - LR AR TR A0 T
FIPSES -

SIAN > B T HERE/ INITT- o B BR ELER AR (o F SRS S B R 5 #E 1T Poton Bfiz{E - B4
BRI FREAHAER 7T ~ BT~ B AGHERALAT Poton 555 TP RV MR AR -

B {ErE H AR 2 —Z B racat Poton FAHY/IMIHT- 2 H Don Bosco KEEHY P HIEET %
RN - AT T RE I - R s et )T - ST E R
IsE” A bER A R B -

AR © Working with Guatajiagua Youth to Revitalize the Poton Language in El Salvador
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& AHIHNE ilong moto 4REE

2017-09-20

[BM]

BN - 3 Gumbaynggir gES—ZX=47&[In Australia, Learning the Gumbaynggir
Language Three Minutes at a Time.]

Warwck

‘Bundjalung

Grafton \?gyéirr / Yaegl
GUMBaYNGQIIT ¢ e 1or

Dour

X Nambucca Heads

Dhanggatixempsey

Birrbay Port Macquarie

Kattang
Muswelibrook Worrmay
Awabakal = Wonnarua
HRLM Newcastie
Darkinyung

Please note: language regions are Sydney

estimates only and the spefiing of the

(©) Muurrbay/MRALC 2008
language names may vary. =

~ A A

EHON > 2278 Gumbaynggir 585 —2 =47 #[In Australia, Learning the Gumbaynggir
Language Three Minutes at a Time.]
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Gumbaynggirt 3558455 AN REEE T (NSW) LI -

ABC EAE{HEHI=1 Coffs Coast .21 H - &y A28 e LAEEAEF]H Muurrbay +
b s MU LA TEH (R ECTHEEN T R B T N R i S & EE = o 0)iy

Gumbaynggirr ZEEEZ £l Gary Williams 187 H 45 A Fiona Poole —E ji 5 i 2% BE 56 711
JHEE o (EHREIRRETR 7 BF 30 43 0 4 3 S EEMETT o

Gary Williams EEE S BEAVET HIFE AR - (HL0FR 60 H R B RESEHEGTERATE I -
Y SR Poole 55w iE 3 7r# 7z UETT - A8 — o m ANV B S RE e R o =
DABERANBI5E B sk s s A FA ~ (8RB SRR, « %o T8I0 5 [ S SUgayaeia s -
T HZE s ARSI S R IE R, i Michael Jarret S5 B2 AT/ E 22 A H LG ERAE
FHEAZIEA -

A& ¢ In Australia, Learning the Gumbaynggir Language Three Minutes at a Time.(poste from
2016/4021)

& REISME ilong moto 45 -
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